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IYTHU PA3BBUTUS AHIVINMCKOMN
KOMMYHUKATUBHOM ®PA3EQJIOT A

WAYS OF DEVELOPING ENGLISH
COMMUNICATIVE PHRASEOLOGY

Paccmampusaiomes pesynomamul pedykyuu KOMMYHUKAMUBHBIX (Ppa3zeoniocuyeckux eou-
HUY 8 COBPEMEHHOM AH2AUNCKOM A3biKe. Onpedensemcs AUHSUCIMUYECKUN CIMAmYC A3bIKOBbIX
eouHuy, obpazosannvix 6 pezynomame peoykyuu KOE. Bviasnsaiomcs 6uobl yceueHnbix 0mnocio-
BUUHBIX 0epPUBATNOS.

Knioueswie cnosa: nocnosuysl; kommyHukamusHsie paszeonocuieckue eOuHuyvl, peoyK-
Yus; KOMHOHEeHM, 0epusam, CmMpyKmypHble 8U0bl.

The results of the reduction of communicative phraseological units in modern English are
considered. The linguistic status of the language units formed as a result of the CPhU-reduction
is determined. The types of truncated pedigreed derivatives are revealed.

Key words: proverbs; communicative phraseological units; reduction, component;
derivative,; structural type.

Lens paboTsl: 1) onpenenuTsh JIUHTBUCTUYECKUM CTaTyC YCTOWMYMBBIX COYCTAHHIMA
CJIOB, KOTOPBIC TOSIBIUIHCH B PE3YJIBTATe PETYISIPHOTO COKPAIEHUS aHITTUHCKHUX TTOCIIO-
BHII, paCCMaTPUBAa€MbIX HAMH KaK KOMMYHHUKAaTHBHBIE (h)Pa3eoIOrHueCKue €IUHUIIBI
(K®E) B peun; 2) BBIABUTH CTPYKTYPHBIE BHJIBI UCCIEAYEMBIX MPOAYKTOB PEAYKIIHH.

Marepuan ucciaeoBaHus: H3BJICUEHHBIC U3 clIoBaps mocaoBuIlsl [ Fergusson 2000],
koTopsle sBIst0TCSE KDOE coBpeMeHHOro aHIMICKOTO SI3bIKA.

MeTomb! ¥ crTOCOOBI aHAJH3a: METO (PPa3eoIOTUIECKON UACHTU(UKAITNHN, KBAHTH-
TaTUBHBINA METOJI, IPUEMbI aHAJIN3a CIOBapHbIX Aeuuunuii [Kynun 1970].

s Hadaja ompeesiiM JIMHIBUCTUYECKUH cTaryc oObekTa m3ydeHus. Ilpexnme
BCETO BO3HHKAIOT BOMPOCHL: (a) 4To Takoe mocioBuia? (0) kak OHa OTHOCUTCS K ¢pa-
3eonorun? CuuTaeMm, 4TO HE BCE IMOCIOBUIIBI SBISIOTCS YaCThIO (hPa3eoNOrHYECKOrO
0JISA, @ TOJIBKO T€, KOTOPbIC MOBBIMIAIOT CBOW YPOBEHb aOCTpaKiuu Onaromaps mepe-
OCMBICJICHHIO KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, BRI3BAHHOTO CMEHOM JieHoTaTa. B aToM ciyuae
MIPOUCXOINT PACITUPEHUE IEHOTATHBHOTO Psija 0003HAYaeMbIX OOBEKTOB WJIH SIBJICHHIA,
Hanpumep: (at dinner table) The appetite comes with eating — 3T0 IPOCTO MOCIOBHIIA (HE
(dhpazeonorudeckas equauia!l), 0003HaYArOIIAS POCT AIMETHTA BO BPEMS IIpHeMa MHTITH.
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Orta Xe MOCIOBHLA PHOOpeTaeT cTaryc (Hpa3eoloTHUECKON eIUMHHUIBI, KOTIa €€ YIo-
TPEOISIOT i 0003HAYCHHS WHTCHCU(UKAIIMKY JTF00O0TO TpoIiecca, Hanpumep: You are
writing the third peer-reviewed paper today. — The appetite comes with eating, you know.

CeMaHTHYECKHI W KBaHTUTATWBHBIN aHain3 110 MHOTOKOMIOHEHTHBIX aHIJIHIA-
CKHUX TIOCJIOBHII IIOKa3aJl, YTO B PEYH OHU MOTYT TepsTh 10 80 % CBOEro KOMIIOHEHTHOTO
cOCTaBa M PeAYIMPOBATHCS JIO JIEPUBATOB — HOMHHATHBHBIX H HOMHHATHBHO-KOMMYHHU-
katuBHBIX OF [Kynun 1996], nanpumep: Early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise > early to bed, etc.

OCHOBHBIE pe3yNBTaThl HCCIIECAOBAHNS:

B 3aBucumoctu ot Mecta peaykunu KoMnoHeHToB KOFE pesynpTupyromue nepu-
BaThl monpasnenseM Ha: (1) MHUIMAaNIbHO-ycedeHHBbIE (DPa3eoornvyecKue IepUBaTHI,
(2) TepMuHanbpHO-yceUeHHBIE (paseosnornueckue JepuBaThl U (3) OunarepaibHO-yce-
YeHHbIC ()Pa3eONIOTHUECKHIE TePUBATHI.

1. MHunmanpHO-yceYeHHbIC (Ppa3eoIornieckue JepUBaThl OOHAPYKHBAIOT CICIY-
IOIHE CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKUE BUIBI:

a) IIaroJbHO-00bEKTHBIC (pa3eosiorusMbl: make a silk purse out of a sow’s ear <
You cannot make a silk purse out of a sow's ear;

0) IByXKOMIIOHEHTHBIE aTprOyTHBHO-UMEHHBIE (pa3eoIoTU3MBblL: desperate reme-
dies < Desperate diseases must have desperate remedies;

B) TPEXKOMIIOHCHTHBIC MPEAJIOKHO-UMEHHBIC (pa3eosoru3Mbl: @ rose without a
thorn < There is no rose without a thorn.

2. TepmuHaabHO-yCEUCHHBIE (DpPa3eoOIOTUUECKUE JepUBATHl OOHAPYKUBAIOT CIie-
JYIOIIME CTPYKTYPHO-TPAMMATHYCCKUE BUJIBI:

a) cyocrantuBHbie (hpazeosorusmel: barking dogs < Barking dogs seldom bite;

0) rnaroipHbBIe Gpaseonaoru3Mel: pay the piper < He who pays the piper calls the
tune;

B) ajBepOHanbhbie (paseonorusmer: When in Rome < When at Rome, do as the
Romans do.

3. bunarepanbHo-ycedueHHbIe (pa3eosioruueckue aepuBarhl: sleeping dogs < Let
sleeping dogs lie.

[epcnieKTHBBI UCCIEIOBAHKS BUAMM B M3yYCHWH YACTOTHOCTH OTIOCIOBHYHBIX
JIEpUBaTOB Ha MaTepuaie KOHTeKCTOB HaluoHanbHbIX koprycoB BNC n COCA u ux
KBaHTUTATHBHOTO aHAJIN3a. 3HAYMMOCTD JIJIsl PA3BUTHS HAYKHA COCTOUT B ITOJITOTOBKE Ma-
Tepuana Juis crareid (pa3eolornueckoro ClioBapsi AepUBATOB KOMMYHUKATHBHBIX (pa-
3€0JIOTHUECKUX €/TUHHII.
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